РЕЦЕНЗИЯ

на выпускную квалификационную работу обучающегося СПбГУ

Коткина Дениса Алексеевича 
на тему: «Стратегии передачи комического эффекта при переводе анимационных фильмов и сериалов»
Рецензируемое исследование посвящено изучению переводческих стратегий, используемых для передачи комического эффекта при переводе анимационных фильмов и сериалов. Материалом исследования послужили комедийные англоязычные анимационные сериалы и фильмы за 1997 – 2016 годы и их перевод на русский язык. Теоретической базой работы послужили труды в области теории перевода и кино/видео перевода. Перевод аудиовизуальных материалов является малоизученной проблемой, и рецензируемая работа заполняет лакуны в этой области. Кроме того, передача комического и сохранение комического эффекта является довольно сложной проблемой в теории перевода, и работа вносит определенный вклад в ее решение.
Исследование, изложенное на 169 страницах, имеет традиционную структуру и состоит из введения, двух глав, сопровождающихся выводами, заключения, списка использованной литературы, списка источников примеров и приложения. Библиографический список включает 89 наименований, что говорит о хорошем знакомстве автора с теоретической литературой по избранной теме.
Теоретическая глава посвящена рассмотрению таких ключевых для исследования вопросов, как понятие аудиовизуального перевода, виды аудиовизуального перевода, понятие комического эффекта и средства создания комического эффекта. Автор подробно анализирует теоретические работы и выделяет ключевые положения и концепции.    
В исследовательской главе представлен анализ переводческих приемов, которые используются для передачи комического эффекта. Языковой материал анализируется последовательно и логично. Все выводы подтверждены примерами. Несомненным достоинством работы является также и доступность предлагаемого материала читателю с точки зрения языка и наглядности представления материала. Рецензируемая работа имеет практическую значимость; полученные результаты исследования  могут быть использованы как в практике, так и в теории перевода. 
Замечания, возникшие при чтении работы, носят частный характер или характер вопросов:
1. Не совсем корректно сформулирован объект исследования, так как особенности передачи комического эффекта являются скорее предметом исследования. Формулировка некоторых задач исследования носит частный характер (задача 8) или дублирует формулировку другой задачи (задачи 3 и 5). 

2. В работе автор использует термины «переводческая стратегия», «переводческие действия», «переводческие трансформации», «переводческие приемы». Хотелось бы, чтобы автор пояснил, в чем он видит разницу между данными понятиями.
3. Чем, по мнению автора, отличаются стратегии перевода комического в аудиовизуальном тексте от перевода комического в художественном тексте?
Приведенные замечания не снижают положительной оценки рецензируемой работы и не затрагивают полученных выводов. В целом работа Д.А. Коткина представляет собой оригинальное и самостоятельное исследование, которое отвечает требованиям, предъявляемым к работам подобного рода на филологическом факультете СПбГУ, и заслуживает положительной оценки.
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